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Валерий Яковлевич Брюсов
 

Первая междупланетная
экспедиция

  
Наш  русский  поэт  Валерий  Брюсов  оказался  ещё  и
фантастом.  Удивительно  то,  что  написано  это  до
"Аэлиты" и до знаменитой статьи Оберта



П

ПЕРВАЯ МЕЖДУПЛАНЕТНАЯ
ЭКСПЕДИЦИЯ  

 От издателей  
 

олучив право опубликовать раньше появ-
ления в печати оригинала наиболее заме-

чательные и наиболее захватывающие по со-
держанию  страницы  из  дневника  одного  из
участников  Первой  Междупланетной  Экспе-
диции, товарища Уильяма Джемса Морли, мы
сочли  излишним  предпосылать  им  подроб-
ное  предисловие.  Экспедиция  возбудила  та-
кой напряженный интерес во всем цивилизо-
ванном  мире,  ей  было  посвящено  так  много
отдельных брошюр и статей в журналах и га-
зетах  на  всех  языках,  что  ее  организация  и
все, что было до сих пор оглашено о ее ходе и
трагическом  завершении,  конечно,  хорошо
знакомо  каждому  читателю.  Авторы  преди-
словия,  по  нашему  предложению,  решили
ограничиться  лишь  самым  кратким  изложе-
нием основных фактов, относящихся к отваж-



ному, еще небывалому в летописях человече-
ства предприятию, останавливаясь несколько
подробнее  на  некоторых  мелочах,  которые
могли  ускользнуть  от  внимания  иного  чита-
теля,  но  которые,  безусловно,  необходимы
для  понимания  самого  текста  публикуемого
дневника.  Точно  так  же  в  примечаниях  к
дневнику, составление которых любезно при-
няли на себя те же ученые, перу которых при-
надлежит Предисловие,  даются почти исклю-
чительно  те  пояснения,  которые  пришлось
извлекать  из  других  материалов,  собранных
той же экспедицией и, следовательно, еще не
ставших  общим  достоянием  науки;  что  каса-
ется  до  общих  сведений, —  разумеется,  тоже
необходимых  для  уяснения  текста, —  то  они
за  последнее  время столь  часто  излагались  в
печати  в  связи  с  обсуждением  Экспедиции,
что,  несомненно,  тоже  стали  общеизвестны-
ми даже для лиц, никогда прежде астрономи-
ей не интересовавшихся. 

Со своей стороны, как издатели, мы имеем
еще  добавить  несколько  слов  относительно
ценности публикуемого нами документа. 

Было официально объявлено, что все мате-



риалы, которые удалось извлечь из обломков
междупланетного  корабля,  поступили  в  рас-
поряжение  особой  комиссии,  составленной
из  ученых  астрономов,  физиков,  биологов,
зоологов,  ботаников  и  минералогов,  при
A.S.A.S.  (Американском  Государственном  Аст-
рономическом  Обществе).  Материалы  эти  со-
стоят частью из коллекции, собранной участ-
никами  Экспедиции,  частью  из  таблиц  с  их
наблюдениями,  фотографических  снимков  и
т. п., частью, наконец, из трех дневников этих
трех  пионеров,  которые  первые  из  людей
вступили на почву другой планеты.  Дневник
организатора  Экспедиции,  тов.  Пэриса,  обры-
вается на дне прибытия междупланетного ко-
рабля на Марс — по причинам, которые будут
ясны для читателей из дальнейшего; дневник
незабвенного  товарища  О'Рука,  потерю  кото-
рого  приходится  оплакивать  не  только  как
смелого  исследователя,  но  и  как  великого
ученого,  обнимает  время,  по  причинам,
также  излагаемым  дальше,  всего  на  два  дня
большее; кроме того, оба эти дневника очень
кратки.  Напротив,  дневник  товарища  Морли
содержит  описание  всего  хода  Экспедиции,



начиная  со  дня  отбытия  ее  с  Земли  до  того
дня,  когда  междупланетный  корабль  вновь
должен был опуститься на ее почву; вместе с
тем  дневник  этот  изложен  с  самой  широкой
обстоятельностью, переходя во многих частях
как бы в художественное повествование. 

Точнее говоря, то, что мы называем «днев-
ником»  товарища  Морли,  не  является  собра-
нием  ежедневных,  сделанных  наспех  запи-
сей:  это,  скорее,  мемуары,  написанные  уже
после того, как самые изображаемые события
отошли  от  автора  на  некоторое  расстояние.
Так как параллельно сохранилась и записная
книжка тов. Морли, в которую он, по примеру
своих сотоварищей, вкратце заносил каждый
день  свои  впечатления,  то  надо  предполо-
жить, что так называемый его «дневник» был
им  составлен  в  дни  обратного  перелета  от
Марса до Земли. Нам представляются факты в
таком порядке: во время перелета от Земли до
Марса  Морли,  как  и  два  других  члена  Экспе-
диции,  Пэрис  и  О'Рук,  вел  только  краткие  за-
писи  пережитого  им  за  день;  в  дни  своего
пребывания на Марсе он, хотя менее система-
тично,  продолжал делать то же;  на обратном



же пути,  внося изредка краткие сообщения в
ту же записную книжку, он использовал досу-
ги  шестидесятидневного  перелета  для  того,
чтобы  дать  первую  обработку  своих  беглых
заметок в форме связного рассказа. Это проис-
хождение «дневника» ни в коем случае не ли-
шает его всей прелести непосредственных на-
блюдений, так как писался он в те дни, когда
они должны были оставаться еще крайне ост-
рыми  и  живыми,  притом  почти  при  полном
отсутствии новых впечатлений. 

Известно,  что  тов.  Морли  был  единствен-
ным  членом  Экспедиции,  которому  суждено
было  предпринять  обратный  путь  на  Землю,
после  того  как  все  трое  исследователей  срав-
нительно благополучно вступили на негосте-
приимную  почву  планеты  Марс.  Но  трагиче-
ский конец ждал Морли, так сказать, у самой
пристани. Спуск на Землю первого междупла-
нетного корабля оказался неудачным; вместо
того  чтобы,  медленно  опускаясь,  вонзиться  в
почву  своими  острыми  «якорями», —  как  то
неизменно удавалось при пробных спусках и
как  то  было  достигнуто  при  спуске  на  Мар-
се, — корабль ударился с еще довольно значи-



тельной скоростью о Землю своим боком, что
скорее  походило  на  падение,  чем  на  спуск.
Оно  было  так  сильно,  что  корабль  дважды
подскочил, снова ударяясь о землю, как рези-
новый  мяч.  Вдобавок  от  сотрясения  внутри
корабля  произошел  частичный  взрыв  в  силу
смешения разных находившихся там химиче-
ских элементов. В результате весь снаряд ока-
зался  страшно  изуродованным,  а  все  содер-
жимое каюты частью уничтоженным, частью
разбитым  вдребезги.  Тело  несчастного  тов.
Морли  представляло  обугленную  массу  мяса
и костей. 

Все, что уцелело от этой катастрофы, было
с  величайшей  тщательностью  рассортирова-
но, причем удалось отделить от обломков раз-
битых инструментов и утвари скудные остат-
ки  коллекций,  минералогической  и  ботани-
ческой,  собранных  исследователями  на  Мар-
се; несмотря на жалкий вид этих остатков, на-
деются, что они дадут драгоценный материал
для выводов о строении почвы Марса и о рас-
тительности  на  нем.  В  более  счастливом  по-
ложении  оказались  рукописи  исследовате-
лей,  так  как  шкаф,  в  котором  они  лежали,



был  в  числе  уцелевших  от  взрыва;  эти  руко-
писи — содержание которых указано выше —
и  послужат  основными  документами,  на  ос-
новании  которых  будет  возможно  восстано-
вить  всю  картину  экспедиции  и  использо-
вать наблюдения и открытия, сделанные сме-
лыми исследователями. 

Полностью все эти рукописи будут опубли-
кованы в монументальном издании A.S.  A.  S.,
которое имеет появиться под названием: «Ма-
териалы,  касающиеся  первой  экспедиции  на
планету  Марс»,  и  над  редактированием  кото-
рого  ныне  работает  вышеуказанная  комис-
сия.  В  настоящем  издании  мы  публикуем
часть «дневника» тов. Морли, именно те стра-
ницы,  которые  описывают  десять  дней  его
пребывания  на  планете  Марс.  То,  что  непо-
средственно  предшествовало  этим  десяти
дням  и  следовало  за  ними,  то  есть  путь  от
Земли до Марса и обратно от Марса до Земли,
вкратце  изложено,  также  на  основании  того
же дневника, в Предисловии редакторов.

Издатели
 



И

 
 Предисловие редакторов  

 
звестно,  что  принципиально  проблема
междупланетных  сообщений  была  реше-

на еще в начале XX века, причем первые меж-
дупланетные  корабли,  сконструированные  в
то  время,  получили название «ракетных»,  по
характеру  тех  двигателей,  которыми  они  бы-
ли  снабжены.  Однако  на  твердую  почву  кон-
струкция  подобных  кораблей  стала  лишь  с
того времени,  когда удалось найти практиче-
ское  применение  внутриатомной  энергии  и
использовать  ее  в  качестве  моторной  силы.
Всем,  вероятно,  памятно,  что  после  ряда
неудачных  и  частью  трагических  опытов,
был, наконец, найден тип этеронефов[1], обес-
печивавших сравнительную безопасность по-
лета,  и  что  несколько  смелых  исследовате-
лей, имена которых записаны в золотую кни-
гу  науки,  совершили  ряд  удачных  экспеди-
ций  за  пределы  земной  атмосферы,  причем
некоторые  из  них  приближались  к  Луне  на
расстояние 120 ее радиусов. 

Однако  существовало  одно  затруднение,



долгое  время  казавшееся  неодолимым,  кото-
рое не позволяло человеку предпринять путе-
шествие  в  более  отдаленные  области  про-
странства. Дело в том, что при всей скорости,
какую  можно  было  развить,  пользуясь  внут-
риатомной  энергией,  огромность  расстояний
между  небесными  телами  все  же  требовала
значительного  времени  для  перелета  от  Зем-
ли  хотя  бы  до  ближайшей  к  ней  планеты —
времени, исчисляемого десятками дней. Меж-
ду  тем  этеронавтам  приходилось  уносить  с
Земли все,  необходимое им в пути,  и  прежде
всего кислород для дыхания и воду для питья.
Трудность и состояла в том, чтобы сконструи-
ровать снаряд, подъемная сила которого была
бы такова, чтобы он мог вместить в себе запа-
сы,  достаточные  для  поддержания  жизни  пу-
тешественников в течение всего их пути, как
вперед,  так и  обратно,  так как было мало на-
дежды на возможность пополнить их на дру-
гой планете. 

Трудность  эта  была  разрешена  только  но-
выми  техническими  открытиями  в  области
химии,  когда  найден  был  способ  обращать
все газы в твердое состояние, — сохранять их



...м

в  форме  плиток,  по  внешности  напоминаю-
щих металлические. Рядом с этим стоит изоб-
ретение  простых  приборов,  дающих  возмож-
ность без труда обращать эти конденсирован-
ные  газы  в  продукты,  необходимые  для  жиз-
ни человека, т. е. в воздух для дыхания и в во-
ду  для  питья.  Эти  два  важных  открытия  на-
шего  времени  сделали,  наконец,  вопрос  о
междупланетных  сообщениях  практически
разрешимым[2]. 

<Из «Дневника» Морли>[3] 
 

инуты были ужасны.  Уиль один стоял
у мотора, опустив обе руки на рычаги;

по внешности он казался спокойным, но лицо
его было торжественно бледно. Нам, Крафту и
мне, оставалось бездействовать, и то было му-
чительней  всего.  В  напряженном  волнении
хотелось  что-то  схватить,  усилием  рук  удер-
живать падающий этеронаф,  что-то делать,  к
чему-то  приложить  свою  силу,  но  приходи-
лось неподвижно стоять. 

Я  смотрел  на  циферблат.  Стрелка  показы-
вала более двух километров в секунду. То был



не спуск,  то  было падение,  чудовищное паде-
ние  с  высоты  500  000  метров.  Еще  несколько
минут, «Пироент»[4] со скоростью пушечного
ядра  ударится  о  поверхность  планеты,  разле-
тится  в  осколки  от  страшного  толчка  и  от
взрыва  заключенных  в  нем  газов,  обратит
все,  находящееся  в  нем,  нас  в  том  числе,  в
горсть  пепла!  Погибнуть  у  самой  пристани,
погибнуть,  когда  мы  уже  достигли  пределов
того  мира,  где  еще  никогда  не  был  человек,
погибнуть,  почти ступая ногой на почву того
Марса, о котором ряд веков мечтали и гадали
поэты  и  мыслители!  Погибнуть —  и  тем  об-
ратить  в  ничто  все  наши  усилия,  всю  нашу
борьбу  со  стихиями  и  законами  природы,
весь  подвиг  нашего  стодвадцатидневного  пе-
релета! Погибнуть! 

Все  это  и  многое,  слишком  многое  другое
успел  я  думать,  пока  в  стремительном  паде-
нии мы пролетели десять, двадцать, сто кило-
метров... Такого отчаянья я не испытывал еще
никогда; мертвящая тоска уничтожала самый
страх.  Я  взглянул  в  нижнее  окно:  уже  диск
планеты  заполнял  все  пространство;  уже  то
было не небесное тело, к которому устремлял-



ся  междупланетный  корабль,  но  земля,  зем-
ля,  расстилающаяся  под  нами!  Об  эту  землю
сейчас мы будем разбиты вдребезги. Но поче-
му?  Отчего  мотор  не  действует  так  же  власт-
но,  как  на  пробных  полетах?  Не  сошел  ли  с
ума Уиль? Не кинуться ли на него, вырвать у
него рычаги, спасти себя и все наше дело? 

Вновь  я  взглянул  на  циферблат.  Стрелка
показывала  скорость  в  один  километр  в  се-
кунду.  Значит,  падение  замедлилось?  И  на
моих  глазах  стрелка  откачнулась  еще:  пять-
сот  метров  в  секунду!  Сердце  успело  просту-
чать не более десяти раз, цифра была 300. По-
том я видел 280, 250, 200, 150... Я посмотрел на
Крафта; тот стоял не шевелясь, но его пальцы
были судорожно зацеплены за ручку двери, а
глаза  недвижно  уставлены  на  тот  же  цифер-
блат.  Пятьдесят  метров[5]  в  секунду.  Нет!
уже только тридцать... двадцать пять... восем-
надцать...  десять...  Успеем  ли?  Еще  взгляд  в
нижнее  окно,-  там  серая  масса  какой-то  рав-
нины;  опять  на  стрелку,-  полтора  километ-
ра — скорость хорошего автомобиля[6]. 

Уиль повелительно крикнул: 
— Лечь! 



Безотчетно  я  повиновался.  Я  бросился  на
свою  койку  и  привычным  жестом  застегнул
ремни,  привязывающие  меня  к  стене.  Еще  я
видел,  как  то  же  сделал  Крафт.  Потом мельк-
нул  жест  Уиля,  поворачивающего  централь-
ный  рычаг.  В  тот  же  миг  Уиль  закрыл  элек-
тричество,  и  было слышно,  как  в  темноте  он
сам  прыгнул  к  своей  койке.  Может  быть,  по-
сле того прошла еще секунда или две, но мое
ощущение было таково, что мгновенно затем
последовал  удар.  «Пироент»  соприкоснулся  с
почвой Марса и вонзился в нее всеми своими
тремя якорями.
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т  сотрясения  я  потерял  сознание,  но,  по-
видимому,  лишь  на  самое  краткое  время.

Очнувшись,  я  сразу  сознал  положение.  Сде-
лав попытку двинуться, я убедился, что не по-
лучил  никаких  серьезных  повреждений;  бы-
ло  ушиблено  бедро,  но  сначала  боли  не  чув-
ствовалось.  Тотчас  же  я  встал  па  ноги;  пол
под  ногами  был  совершенно  ровным.  Ощу-
пью  я  ориентировался  в  темноте,  нашел
уступ  мотора,  дотянулся  до  выключателя,  за-
жег электричество. О, радость! Оно действова-
ло, и все вокруг наполнилось светом. 

Наша  каюта  имела  почти  обычный  вид.
Все  было  на  своих  местах:  моторный  стол,
шкапы,  которые  даже  не  раскрылись,  наши
койки,  даже  инструменты,  вделанные  в  сте-
ны;  только  барометр  был  выбит  из  своего
гнезда  и  валялся  разбитым.  Но  оба  мои  това-
рища,  подобно  мне,  были  сброшены  на  пол,
так как ремни оборвались; Уиль лежал около
самой  койки,  Крафт —  по  самой  середине  ка-
юты. Ни тот, ни другой не двигался. 



Разумеется,  следовало  раньше  всего  ока-
зать помощь товарищам, убедиться, живы ли
они.  Но неодолимое любопытство было силь-
нее.  Окна  были  закрыты;  Уиль  успел  захлоп-
нуть  и  нижнее.  Я  прямо  шагнул  к  окну  у  мо-
тора и нервно нажал кнопку; механизм тоже
оказался в исправности,  ставня соскользнула
и прямо передо мной открылось то,  чего еще
никогда не видел человеческий глаз. Первый
из людей я взглянул на пейзаж Марса. 

Казалось,  были  поздние  сумерки,  хотя
солнце,  стоя  сравнительно  высоко  над  гори-
зонтом,  прямо  било  в  стекло  лучами —  солн-
це ослепительное, более яркое, чем на Земле,
но  в  форме  маленького  кружка,  меньшего,
чем видимый с Земли диск Луны. А под этим
солнцем  простиралась  даль —  не  скажу
степь, не скажу пустыня, но что-то однообраз-
но-ровное  и  одноцветно-тусклое,  не  то  буро-
го,  не  то  коричневатого  цвета.  Никакой  рас-
тительности, ни признака реки или ручья, ни
малейшей  возвышенности,  сколько-нибудь
значительной,  ни  гор,  ни  холмов,  лишь  кое-
где  ничтожные  изломы  поверхности,  словно
загрубелые  морщины  на  старческой  коже.  И



самая  почва  слабо,  но  отражавшая  лучи  ма-
ленького  солнца,  напоминала  то  слой  лавы,
то  кованность  металла,  то  какой-то  потемне-
лый лед.  И над всем этим тусклое небо,  голу-
бое,  но  не  бледное,  а  с  чернотой,  как  будто
здесь  художник  подмешал  в  жидкую  синь
слабый  раствор  туши.  Все —  жутко,  не  вели-
чественно,  а  уныло,  не  поразительно  новиз-
ной, но тоскливо в своей монотонной безжиз-
ненности. 

— Товарищ Морли! 
Вероятно,  я  смотрел  па  пейзаж  не  более

двух  секунд.  Но  Уиль  уже  стоял  на  ногах  и
звал  меня,  звал  строго,  тоном  выговора  под-
чиненному. 

— Товарищ Морли! Прежде всего мы долж-
ны оказать помощь Крафту. Опять безмолвно
я повиновался. 

Мы  подняли  Крафта,  все  еще  бесчувствен-
ного, положили на койку. 

Наскоро  я  освидетельствовал  его.  Легко
было обнаружить вывих левого запястья, так
как при падении у него подвернулась рука, и
разрыв  кожных  покровов  головы  за  левым
ухом  от  удара  об  угол  шкафа.  Сердце  однако



билось равномерно,  не  было признаков опас-
ного сотрясения. 

Молча  я  стал  выполнять  свое  дело  врача.
Уиль  не  помогал  мне:  он  осматривал  мотор,
приборы,  хранилища  газов.  Через  несколько
минут Крафт пришел в себя. Осторожно я объ-
яснил  ему  его  состояние.  Все  без  содействия
Уиля,  я  раздел  больного,  вправил  и  забинто-
вал ему руку, промыл его рану и наложил по-
вязку на голову. Несколько капель евбиоза за-
кончили мою работу. Крафт, как то было в его
характере,  перенес  болезненную  операцию
без  всякой  жалобы  и,  присев  на  койке,  объ-
явил,  что  теперь чувствует  себя  вполне хоро-
шо. 

Уиль  расслышал  эти  слова  и  снова  отдал
мне приказание: 

—  Товарищ  Морли,  потрудитесь  достать
для анализа пол-литра внешнего воздуха. 

Начальнический тон раздражал меня; я не
двигался. Уиль спросил насмешливо: 

— Вы забыли, что у нас для этого есть осо-
бое  приспособление?  Не  желая  начинать  но-
вых  споров,  я  исполнил  приказание.  Меха-
низм,  придуманный  самим  Уилем,  оказался



вполне целесообразным. Через несколько ми-
нут  в  нашем  распоряжении  была  алюминие-
вая реторта, наполненная воздухом Марса. 

Уиль  взял  ее  из  моих  рук,  откинул  стол  и
занялся  анализом.  Я  сел на койку Крафта,  де-
лая  вид,  что  для  меня  безразлично  оказывае-
мое  мне  пренебрежение,  и  мы  начали  тихо
беседовать,  конечно, о том великом моменте,
какой переживали оба. 

—  Вывихнутая  рука  и  эта  рана  за  ухом —
пустяки, —  говорил  Крафт.-  Завтра  же  я  от-
правляюсь  исследовать  эти  страны.  Что  они
безжизненны,  неверно.  В  той  или  иной  фор-
ме, мы найдем здесь и флору и фауну. А если
даже  нет,  то  ведь  для  открытий  минералоги-
ческих  и  геологических —  или,  как  сказать?
марсологических! —  здесь  неисчерпаемая
копь!  Завтра,  в  один  день,  мы  совершим  от-
крытий больше, чем все земные натуралисты
за  десятки  лет  трудолюбивейших  исканий!
Завтра! 

Уиль подошел к нам. 
—  Товарищи, —  сказал  он, —  нам  надо  по-

говорить серьезно. Вы способны, Крафт? 
— О да! еще бы! — отвечал тот. 



– М

— Тогда слушайте. 
Не  спеша,  Уиль  взял  один  из  переносных

стульев,  сел у койки Крафта,  оглядел нас обо-
их, но, не ожидая от нас слов, начал говорить.
Он излагал свои соображения тоном, как если
бы  был  на  кафедре  в  университете  перед  ма-
лоподготовленными студентами. 

XVI[7] 
 

ы  достигли  поверхности  Марса, —  го-
ворил нам Уиль, — чего это нам стои-

ло, вы знаете. Все же я должен обратить ваше
внимание  на  два  обстоятельства:  на  время,
которое нам пришлось потратить на перелет,
и на место, которое нам пришлось принять за
точку  спуска.  Вы  помните,  что  по  теоретиче-
ским  расчетам  предполагалось,  что  перелет
от Земли до Марса потребует, при максималь-
ной скорости 5,6  километра в  секунду,  время
от  116  минимум до  120  максимум земных су-
ток.  По  тому  же  расчету  предполагалось,  что
на обратный путь от Марса до Земли потребу-
ется  ввиду  увеличения  расстояния  в  связи  с
поступательными движениями обеих планет



по их орбитам, время от 120 минимум до 125
[8] максимум земных суток. Итого оба переле-
та, от Земли до Марса и обратно, должны бы-
ли  предположительно  занять  от  236  мини-
мум  до  244  максимум  суток.  На  пребывание
на  поверхности  Марса  предполагалось,  при
наших  расчетах,  20  марсийских  суток,  кото-
рые,  как  вам  известно,  почти  равны  земным
суткам, именно содержат 23 земных часа вме-
сто  24.  Всего  путешествие  должно  было  за-
нять  максимум  264  земных  суток  или  около
6.336 земных часов. 

Покорно  я  слушал  сообщение  Уиля,  хотя
испытывал при этом озлобленную досаду: все
эти  цифры  были  нам  давно  известны  на-
изусть,  и  было  нелепо  терять  на  их  повторе-
ние  драгоценные  минуты,  которые  можно
было  употребить  с  гораздо  большей  пользой
хотя  бы  на  простое  обозрение  ландшафтов
Марса. 

Уиль  невозмутимо  продолжал  свой  до-
клад. 

—  Сообразно  с  таким  вычислением  был
сконструирован  наш  этеронеф  и  его  грузо-
подъемность  была  рассчитана  таким  обра-



зом,  чтобы  он  мог  нести  в  себе  количество
кислорода,  необходимого  для  дыхания  трех
человек  в  продолжение,  круглым  счетом,
6.400 земных часов. Точно так же количество
водорода  и  других  элементов,  взятых  на  эте-
ронеф,  было  рассчитано  таким  образом,  что-
бы  можно  было  обратить  их  в  такое  количе-
ство питьевой воды, которое необходимо для
трех путешественников в течение 265 земных
суток,  полагая  не  свыше  4  стаканов  на  чело-
века  в  сутки.  Наконец,  количество  зарядов,
приводящих в действие наш мотор, было рас-
считано как на два перелета, один максимум
в  120  дней  при  покрытии  расстояния  в  56
миллионов километров и другой максимум в
125  дней  при  покрытии  расстояния  несколь-
ко  больше,  имея  небольшой  запас,  достаточ-
ный для  небольшого  перелета  с  одной точки
поверхности  Марса  на  другую,  например,  из
одного полушария планеты в другое. 

Уиль  остановился  и  обвел  нас  глазами.
Крафт неподвижно смотрел в окно, приходив-
шееся  прямо  перед  его  лицом,  на  марсиан-
ский  пейзаж.  Я  столь  же  упорно  рассматри-
вал  стену  над  койкой  Крафта —  зрелище  го-



раздо менее любопытное. Уиль, по-видимому,
остался доволен нашим вниманием и продол-
жал дальше. 

—  Непредвиденные  обстоятельства  нару-
шили  наш  расчет.  Первый  перелет  от  Земли
до Марса занял, как вам известно, время свы-
ше  127  земных  суток,  именно  превысил  по-
чти на 170 часов то, которое мы считали мак-
симально  потребным.  Это  составляет  увели-
чение  почти  в  6%.  Причины,  вызвавшие  это
замедление пути, как вам известно, не уясне-
ны  еще  нами  с  полной  отчетливостью,  но
есть много вероятия искать их частично в го-
раздо  более  сильном  влиянии  притягатель-
ной силы малых планет,  испытанной нами в
часы, когда наш «Пироент» пересекал орбиту
астероидов;  частично  в  гораздо  большем  со-
противлении  мирового  эфира,  нежели  то
предполагалось  по  расчету,  не  давшем  нам
довести скорость полета до максимальной ве-
личины  5,6  километров  в  секунду,  но  пони-
жавшем  ее  в  разные  моменты  движения  на
величину от нескольких сотых до одной и да-
же двух с половиною десятых километра в се-
кунду;  возможно  еще,  что  причиною  указан-



ного  явления  были  некоторые  несовершен-
ства сконструированного нами мотора... 

«Последней  причины  вполне  достаточ-
но, — подумал я  не  без  злобы, — и ни к  чему
ссылаться еще на фантастическое трение ми-
рового  эфира и на сомнительное увеличение
притягательной  силы  астероидов!  Пороч-
ность  конструкции  мотора  принадлежит  во-
все не нам, а вам одному, любезнейший това-
рищ Уиль!» Конечно, вслух я этих мыслей не
высказал  и  старался  изобразить  на  лице  вы-
ражение холодного внимания. 

— По  аналогии с  опытом перелета  от  Зем-
ли  до  Марса, —  с  прежней  невозмутимостью
продолжал  Уиль, —  мы  должны  допустить,
что  обратный  путь  потребует  такого  же  уве-
личения своей максимальной продолжитель-
ности, т.  е.  приблизительно в 6%, т.  е.  займет
максимум  не  125,  а  около  132  с  половиною
земных суток, даже при условии, что наше от-
бытие  с  поверхности  Марса  произойдет  не
позже  ранее  намеченного  срока  и,  следова-
тельно, расстояние между обеими планетами
останется  то  же,  какое  предполагалось  по
предварительному  расчету.  Таким  образом,



на  оба  перелета,  путь  к  Марсу  и  обратно  к
Земле,  мы  обязаны  пока  класть  сумму  127
земных  суток,  уже  потраченных  нами  на  пе-
релет  сюда,  и  132,5  земных  суток,  предполо-
жительно  необходимых  для  перелета  отсюда
до  Земли,  причем  последняя  цифра  должна
ныне  считаться  минимальной,  ибо  возмож-
ны  еще  новые  случайности,  столь  же  не
предусмотренные нами в настоящую минуту,
как те, которые задержали наше прибытие на
Марс.  В общем итоге 127 плюс 132,5 составля-
ет 259,5 земных суток, или, в часах, 6.228 зем-
ных часов, точнее же 6.230 часов, так как наш
перелет сюда занял на 2 земных часа больше
времени,  нежели  ровно  127  раз  по  24  часа.
Вычитая эту цифру 6.230 часов из цифры 6.400
часов — время, на которое мы могли взять за-
пас с собою кислорода для дыхания, мы полу-
чаем в остатке 172 часа, иначе говоря, немно-
гим  больше  7  земных  и  около  7½  марсиан-
ских суток. Это и есть тот срок, который, при
сложившихся  условиях,  мы  теперь  можем
провести  на  поверхности  Марса,  пользуясь
нашим запасом кислорода. Однако, повторяю
еще  раз,  что  эта  цифра  скорее  должна  счи-



Н

таться максимальной, т. к. число часов, требу-
емых  для  обратного  перелета,  исчислено  на-
ми  предположительно  и  может  потребовать
увеличения.  Следовательно,  благоразумнее
для нас начать наш обратный перелет ранее,
чем  через  7  суток,  или  ранее,  чем  по  истече-
нии 172 земных часов от момента нашего со-
прикосновения с поверхностью Марса. 

Расчет длительности путешествия на
Марс 

Автограф, до 1918 г. Библиотека СССР
им.В. И. Ленина, Москва

 
есомненно,  вывод  Уиля  был  достаточно
поразительным,  хотя  все  мы  и  предвиде-

ли его уже в течение ряда последних дней, ко-
гда  выяснилось  наше  опоздание.  Тем  не  ме-
нее  манера  говорить  Уиля,  совершенно  из-
лишняя  точность  его  слов,  напоминавшая
элементарный  учебник  арифметики,  раздра-
жала меня до крайности. На этот раз я не мог
воздержаться, чтобы не вставить едкого заме-
чания. 



—  Между  тем  вы,  Уиль,  из  этих  172  часов
тратите  добрых  полчаса  на  объяснение  нам
вещей, которые хорошо знаем без вас! 

Мое  впечатление  было,  что  Крафт  посмот-
рел  на  меня  с  ужасом,  словно  я  своей  репли-
кой  совершил  перед  убежденным  монархи-
стом  преступление  «оскорбления  величе-
ства»,  если  не  произнес  перед  верующим  бо-
гохульства.  Но  сам  Уиль  обратил  на  мои  сло-
ва  не  больше  внимания,  чем  на  жужжание
мухи;  он  только  выждал  маленькую  паузу  и
заговорил снова, все тем же тоном. 

—  Приблизительно  на  такое  же  время
остается  в  нашем  распоряжении  запас  того
же  кислорода,  водорода  и  других  элементов
для вырабатывания питьевой воды, с той раз-
ницей,  что  рацион  выдаваемой  воды  может
быть уменьшен, доведен, например, до трех и
даже  двух  стаканов  в  день;  тогда  как  умень-
шить  потребление  человеком  кислорода
крайне  трудно  и  даже  губительно  для  него.
Совсем  ничего  не  буду  я  говорить  о  запасах
для нашего питания, так как сокращение пор-
ций  в  этом  отношении  еще  менее  тягостно.
Наконец, что касается зарядов для мотора, то,



как  я  уже  напоминал,  мы  имеем  некоторый
запас их, и, кроме того, можем вовсе не расхо-
довать  на  Марсе,  так  что  время  нашего  пре-
бывания на планете не зависит от их количе-
ства. 

— Однако,  в плане нашей экспедиции сто-
ит перелет «Пироента» из одной точки Марса
в другую, — заметил я. 

—  К  этому  вопросу  я  и  перехожу, —  отве-
тил  мне  Уиль  с  той  холодностью,  с  какой  от-
вечает  профессор  ученику,  перебивающему
его лекцию. 

Опять  сделав  паузу,  Уиль  начал  изложе-
ние второй части своего доклада. 

— Вам известно, что по плану экспедиции,
только  что  упомянутому  тов.  Морли,  предпо-
лагалось, что мы совершим спуск поблизости
от той местности поверхности Марса, которая
на наших земных картах этой планеты носит
именование  «Озера...»  Согласно  с  распростра-
ненной  гипотезой,  сторонником  которой  яв-
ляюсь  и  я,  подобные  «озера»  являются  средо-
точием  цивилизованной  жизни  на  Марсе.
Оказавшись  вблизи  подобного  центра,  мы
имели  бы  возможность  сравнительно  легко,



во  всяком  случае —  быстро,  вступить  в  сно-
шения  с  разумными  обитателями  планеты.
Однако, как вам тоже известно, непредвиден-
ные условия полета,  частью наше опоздание,
главным же образом недостаточно исправное
действие мотора, не позволили нам самим из-
брать  точку  спуска.  По  причинам,  мною  еще
не  приведенным  в  полную  известность,  за-
держивающая  сила  мотора  в  период  спуска
на  поверхность  планеты  оказалась  гораздо
менее энергичной, нежели то предполагалось
по  теоретическому  расчету  и  нежели  то  на-
блюдалось во время нашего пробного переле-
та и при опытах с моделями этеронефов моей
системы.  Возможно,  что  здесь  сыграла  роль
инерция движения, развитая во время стадва-
дцатисемидневного пролета по междупланет-
ному пространству... 

«Какие  нелепости  говорит  этот  человек,
выдающий  себя  за  ученого  физика!» —  поду-
мал я, но решил не вызывать новых споров. 

—  Как  бы  то  ни  было, —  методически  ска-
зал  Уиль, —  наш  спуск  первоначально  имел
характер  падения,  тогда  как  мне,  как  управ-
ляющему  мотором,  предстояло  иметь  в  виду



разрешение двух задач: во-первых, замедлить
это падение, обратя его в планомерный и мед-
ленный  спуск;  во-вторых,  направить  этот
спуск на заранее намеченную точку планеты.
Так  как  я  с  несомненностью  увидел  полную
невозможность  выполнить  одновременно
оба  задания,  то  и  должен  был  сосредоточить
свою  энергию  на  осуществлении  лишь  одно-
го  из  них.  Естественно,  что  я  должен  был  из-
брать  первое  из  них,  так  как  от  замедления
быстроты  падения  зависела  судьба  всей  экс-
педиции... 

Я еще раз не выдержал и воскликнул: 
—  Дорогой  Уиль!  Это  нам  всем  слишком

памятно,  известно  и  понятно!  Уж  если  ваш
мотор  оказался  недостаточно  мощным,  разу-
меется,  лучше  было  спуститься  хоть  куда-ни-
будь,  но  благополучно,  чем  точнейшим  обра-
зом,  на  заранее  избранное  место  рухнуть  из
поднебесья и разлететься при этом вдребезги!

Уиль  сделал  вид,  что  не  понял  моей  иро-
нии и самоуверенно заявил: 

— Мне удалось достичь поставленной себе
цели,  и  наш  спуск  произошел  совершенно
благополучно... 



Я взглянул на Крафта с его вывихнутой ру-
кой и перевязанной головой и готов был рас-
хохотаться; Уиль же продолжал: 

— Зато я должен был пожертвовать второй
стоявшей  предо  мной  задачей,  и  мы  оказа-
лись на таком пункте поверхности Марса, ко-
торый не был нами предварительно избран и
местонахождение которого,  в  сущности,  оста-
ется нам неизвестным. 

— Я полагаю,- сказал Крафт, впервые за все
время  доклада  прерывая  свое  молчание, —
что мы опустились где-либо в области... 

— Очень возможно, — благосклонно согла-
сился  Уиль. —  Пейзаж,  видимый  нами  из  ок-
на,  соответствует тому представлению, какое
я  могу  себе  составить  о...  Точнее  мы  опреде-
лим  наше  местонахождение,  сделав  необхо-
димые наблюдения. 

—  Каким  образом? —  спросил  я.-  Может
быть, вам известно, через какой пункт марси-
ане  проводят  свой  первый  меридиан  и  кото-
рый там час теперь? 

Уиль не удостоил меня ответом, но вернул-
ся к своей лекции. 

— Явно одно, — сказал  он, — что  мы нахо-



димся в пределах какой-то пустыни, по-види-
мому, весьма далеко от населенных, культур-
ных центров. Ввиду этого наши исследования
потребуют  значительного  времени  уже  на
один переход от этой точки до какого-нибудь
города марсиан или чего-либо, что здесь соот-
ветствует  нашему  понятию  о  городе.  Очень
возможно, что один такой переход и потребу-
ет срока большего, чем те семь суток, которые
находятся в нашем распоряжении. 

—  Позвольте,  Уиль, —  вставил  я, —  вы  за-
бываете, что мы <на этом текст обрывается
> 

<1920-1921>



Примечания 



1 
Кораблей  для  полетов  в  междупланетном
пространстве (от греч. aither — эфир и франц.
nef — корабль).
 

[^^^]



2 
«Предисловие  редакторов»  осталось  незакон-
ченным.
 

[^^^]



3 
Имена  персонажей  в  главах  из  «дневника»,
кроме  самого  Морли,  не  совпадают  с  имена-
ми,  названными  в  предисловии  «От  издате-
лей».  Вместо  Пэриса  и  О'Рука  появляются
Уиль и Крафт.
 

[^^^]



4 
Наименование, данное здесь междупланетно-
му кораблю (от одного из древнегреческих на-
званий планеты Марс — Pyroeis, огненный). В
архиве Брюсова сохранилась и его драма «Пи-
роент»,  героем  которой  является  изобрета-
тель  снаряда,  предназначенного  для  полета
на другие планеты.
 

[^^^]



5 
В автографе явная описка: километров.
 

[^^^]



6 
Названная  здесь  скорость —  полтора  кило-
метра  в  минуту,  т.  е.  25  метров  в  секунду,  не
согласована с достигнутой уже раньше скоро-
стью 10 м в секунду.
 

[^^^]



7 
Примечание  редактора:  ГБЛ,  ф.  386.35.13,  л.  2-
18.  Автограф.  В  публикации  сохранена  автор-
ская  нумерация  глав.  Цифра  XVI,  вероятно,
описка вместо VIII.  В архиве имеются еще от-
дельные  наброски,  предшествующие  данно-
му тексту (ф. 386.35.11-12).
 

[^^^]



8 
Первоначально было: 124.
 

[^^^]
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